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Abstract

This article looks at all the known seals of Tipu Sultan of Mysore (r. -) particularly those found
in the manuscripts which formed his Library collection, disbanded in  after the fall of Seringapatam and
subsequently divided between the East India Company London (now in the British Library), and the Asi-
atic Society of Bengal, Kolkata. By focussing on the British Library collections certain patterns of usage have
come to light, possibly indicating Tipu Sultan’s linguistic and literary preferences.
It gives me great pleasure to dedicate this article to Barbara Brend as a mark of appreciation for her patience

and help, whose knowledge and advice has been of such benefit to a non-art historian. At the end of this
article I highlight an important manuscript from the Royal Asiatic Society’s collection which thanks to her
sponsorship has now been digitised and is available on the web as part of the RAS digital collections.
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Introduction

He was accustomed on most occasions to speak Persian, and while he was eating his dinner, two hours were
devoted by him to the perusal (from standard historical works) of the actions of the Kings of Persia and Arabia,
religious works, traditions and biography.1

No-one needs to be reminded of the charismatic nature of Tipu Sultan of Mysore
(r. –). Regarded by some as a fanatic Muslim and brutal tyrant, for others he
was a martyr and national hero whose wars against the British foreshadowed the historic
uprising of . Following his death in , his name became a byword in the West
for exotica and Eastern luxury. The fashion for “Tipumania” gave rise to large numbers
of publications, paintings, and the collection of associated artefacts.2 Accounts of Tipu’s

‡The original version of this article was published with an error in one Keyword. A notice detailing this has
been published and the error rectified in the online and print PDF and HTML copies.

1Kirmani, Husayn ʻAli Khan, The History of the Reign of Tipú Sultán…Translated from an Original Persian Manu-
script … by W. Miles (London, ), p. .

2For examples see Stronge, Susan, Tipu’s Tigers (London, ), and Buddle, Anne, The Tiger and the Thistle:
Tipu Sultan and the Scots in India – (Edinburgh, ).
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fabulous wealth extended to descriptions of his library which was said to include volumes
“richly adorned and beautifully illuminated in the manner of the Roman missals”.3

Over the past few years I have been attempting to establish as far as possible exactly what
Tipu Sultan’s collection consisted of in  and where it is located today.4 Of an esti-
mated 5 volumes,  were transferred between  and  from the College of
Fort William, where the collection had been deposited, to the library of the East India
Company in London.6 In  the oriental collections of the College Library were disbanded
and  further items were sent to London while the remainder was given to the Asiatic Soci-
ety of Bengal. These were duplicate texts of which an unspecified number originated from Ser-
ingapatam. In total, therefore, approximately  or  per cent of the original collection can
be reckoned to be in the British Library today. The rest are presumed to remain in Kolkata at
the Asiatic Society of Bengal, though several have found their way into private hands and con-
tinue to re-emerge in institutions worldwide.
By now I have examined some  out of the British Library manuscripts and a few in

other collections, but have been surprised overall at how few of the volumes actually contain
the seal of Tipu Sultan himself. So far I have found seven different seals in  volumes, some
containing more than one impression (see Table below).

What is striking is the use of these different seals, all of which have been used for
official purposes, except for nos.  and  which pre-date Tipu’s accession to the
throne and appear to have been personal seals. Seals  to  are official seals dating
from his reign either according to the hijri era: nos.  and , or according to the muham-
madi or mawludi era:7 nos. –. I discuss these below according to usage rather than
chronologically.

Table . summarising the different seals of Tipu Sultan arranged in chronological order

Seal
No. of
examples Shape Date Legend

  Rectangular / Tıp̄ū Sultạn̄  (/)
  Rectangular / Tıp̄ū Sultạn̄  (/)
  Circular  ʻUmdat al-Mulk Mubar̄ak al-Dawlah Tıp̄ū Sultạn̄ ʻAlı ̄ Khan̄ Bahad̄ur

Hizabr Jang Fidvı-̄yi Shah̄ ʻĀlam Bad̄shah̄ Ghaz̄ı ̄ , sanah  ()
  Oval / Centre: Qur’an :; rim: Persian verse [] (/)
  Rectangular / Tıp̄ū Sultạn̄  (/)
  Oval / Ya ̄ ḥaf̄iz ̣  (/)
  Rectangular / Tıp̄ū Sultạn̄  mawlūd-i Muḥammad (/)

3Narrative sketches of the Conquest of the Mysore: effected by the British Troops and their allies, in the capture of Serin-
gapatam, and the death of Tippoo Sultaun, May ,  …. nd edition (London, ), p. .

4Parts of this paper have been the subject of talks at the British Library and the Royal Asiatic Society. I am
grateful to colleagues who have responded with additional ideas and comments.

5Copy, dated  August  of letter from William Kirkpatrick to the Governor-General. British Library (BL)
Mss Eur E, ff. –.

6See Sims-Williams, Ursula, “Revisiting the provenance of the Sindbadnamah (IO Islamic )”, https://
blogs.bl.uk/asian-and-african///revisiting-the-provenance-of-the-sindbadnamah-io-islamic-.html.

7Dating from the year of the Prophet’s birth which was considered to be  years earlier than the hijra.
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Tipu Sultan’s official seals

Seal 

Hyder ʻAli died at the beginning of December  and was succeeded by his son Tipu
Sultan whose formal accession to the throne was  Bahari AH  (April/May ).8

Shortly after this he sent a request to the Mughal Emperor Shah ʻAlam II (r. –)
to establish his formal legitimacy as successor to his father. Later that year, according to
the contemporary author David Price who had been at Seringapatam in the capacity of
Prize Agent for the Bombay Army,9 Tipu received a sanad granting him the titles ʻUmdat
al-Mulk Mubar̄ak al-Dawlah Tıp̄u ̄ Sultạn̄ ʻAlı ̄Khan̄ Bahad̄ur Hizabr Jang, Fidvı-̄yi Shah̄ ʻĀlam
Pad̄shah̄ Ghaz̄ı ̄(‘Pillar of the Kingdom, Blessed of the State, Tipu Sultan ʻAlı ̄Khan̄ Bahad̄ur,
Lion in Battle, Servant of Shah ʻAlam the Victorious King’), dated AH  in the th regnal
year of Shah ʻAlam (). In a contemporary account in Marathi by an officer attached to
Tipu’s Treasury10 the mission actually returned in , bringing a palanquin and various
gifts including the standard of the order of the fish (mah̄ı ̄ u marat̄ib). Presumably the seal

Fig. . Seal : mirror image of John Powell Powell’s seal-matrix, acquired at some point before .
The seal reads ʻUmdat al-Mulk Mubar̄ak al-Dawlah Tıp̄u ̄ Sultạn̄ ʻAlı ̄Khan̄ Bahad̄ur Hizabr Jang Fidvı-̄yi
Shah̄ ʻĀlam Pad̄shah̄ Ghaz̄ı ̄ , sanah  ‘Pillar of the Kingdom, Blessed of the State, Tipu Sultan
ʻAlı ̄ Khan̄ Bahad̄ur, Lion in Battle, Servant of Shah ʻAlam the Victorious King, [Regnal Year] ,

Year  ().’ Photo courtesy of the Powell-Cotton Trust.

8BL IO Islamic , f. r: original document listing days for official salutes, dated Zaffarabad  Haidari in
the year Jalau AH  ().

9Price, David, Memoirs of the Early Life and Service of a Field Officer (London, ), pp. –.
10Punganuri, Ram Chandra Rao, Memoirs of Hyder and Tippoo: Rulers of Seringapatam, Written in the Mahratta

Language; translated by C. P. Brown (Madras, ), p. .
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matrix now preserved at Quex Park, Kent also arrived at that time as part of the official
despatch.11

The only example of this seal that I have come across is a wax impression of this matrix
preserved at the National Museum of Scotland.12 Perhaps, in view of the uncompromisingly
subservient status it bestowed on Tipu Sultan as a vassal of the Mughal Emperor Shah ʻAlam,
it fulfilled a purely ceremonial function and was not widely used.

Seal 

Another seal dating from the same period is what Alexander Dirom terms Tipu Sultan’s
“Great Seal of State”.13 He writes that it was adopted soon after Hyder ʻAli’s death and
was used in all Tipu’s public despatches. Oval-shaped, in the centre it contains a quotation
from the Qur’an̄ (Sur̄ah , verse ): “Behold, I have come to you with clear authority”14

and round the edge a Persian verse which traces his royal descent playing on the names of his
grandfather Fath Naik and his father Hyder ʻAli: “From conquest [ fath ̣], and the protection
of the Royal Hyder comes my title of Sultan; and the world, as under the sun and moon, is
subject to my signet”.15 The date, according to Dirom,

…may be found by taking the letters of the Arabic Sentence, in their numerical Capacity, and the middle
letter, as implied, by the word Der from the first three words of more than one Syllable of the Couplet,
viz. T from Fittah, A from Ta Yeawerum, and Y from Hyder, which completes the Date.16

Fig. . Seal : Tipu Sultan’s oval shaped state seal. From Dirom, A narrative, p. .

11Featured in the BBC ‘A History of the World’ (http://www.bbc.co.uk/ahistoryoftheworld/objects/
FrnGGcQgRPydMDeQKaEw). I am grateful to Hazel Basford, Archivist at the Powell-Cotton Museum,
Quex Park for supplying additional photographs and information.

12NMS A.. (https://www.nms.ac.uk/explore-our-collections/collection-search-results/?item_id=).
I thank my colleague Saqib Baburi for bringing this to my attention.

13Dirom, Alexander, A narrative of the Campaign in India, which terminated the war with Tippoo Sultan in 
(London, ), pp. – and Appx. III.

14Arberry, A. J. The Koran interpreted (London, ).
15Dirom, A narrative, p. .
16Dirom, A narrative, p. .
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The numeric value of the Arabic quotation is  which added to ت  + ا  + ی 

makes a total of  (AD /). To date I have not found an exact copy of this seal.
However, a similarly inscribed matrix is preserved in the Royal Collection.17 Apparently
presented by Richard Wellesley, st Marques Wellesley, it was believed to have been the
private seal of Tipu Sultan. Made of gold and inset with a dark red cornelian, the engraved
inscription is identical to that of Dirom’s ‘Great Seal’ though it is clearly dated  of the
mawludi era (/).

Seal 

Within a few months of ascending the throne Tipu instigated calendrical changes by renam-
ing the twelve months and the year names of the  year cycle, while still also using the
traditional hijri era for the year.18 However in his fifth regnal year, he established a new luni-
solar system which he called muhammadi or mawludi,19 ie. dating from the supposed spiritual
or actual birth of the Prophet which was reckoned to be thirteen years before the hijra. A

Fig. . Seal : official seal inscribed Tıp̄u ̄ Sultạn̄  ie. AM  (/) in Mu’ayyid al-mujah̄idın̄
(‘The holy warrior’s assistant’), an official collection of  sermons in verse to be read at prayers, com-
posed by order of Tipu Sultan by Zayn al-ʻĀbidin Mūsavı ̄ Shūshtarı.̄ This manuscript, copied by the
author, is dated  Ramazan  muhammadi corresponding to  (ie ) hijri ( May ). IO

Islamic , f. v. Courtesy The British Library Board.

17RCIN  (https://www.rct.uk/collection//seal).
18See for example documents dated  Jaʻfari, year Azal AH  (), and  Ahmadi, year Dalv AH 

() in BL IO Islamic , a collection of fifteen original documents bound together in one volume.
19See Kirkpatrick, W., Select Letters of Tippoo Sultan to Various Public Functionaries… London, , especially his

notes on the calendar and mawludi era, pp. xxvi-xxxvii; also Henderson, J. R., The coins of Haidar Alı ̄and Tıp̄u ̄ Sultan̄.
Madras, . p. .

Ursula Sims‐Williams
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further innovation was to record the numbers from right to left instead of the usual way
round, from left to right.20

The reasons for establishing this new era are not clear but Kirkpatrick21 mentions a letter
dated  Izadi (th month) of the year Dalv, ie. at the beginning of , written shortly
before the change, in which Tipu Sultan had requested information from scholars as to the
exact dates of the birth, mission and flight of the Prophet.
The new system was judged to begin with the month Ahmadi , year Sha, which com-

menced on the March .22 The new seal was no doubt created to mark the new era and
it continued to be used during the following years. It is found at the head or to the right side of
documents and official manuals written at Tipu Sultan’s request.23 It reads Tıp̄u ̄ Sultạn̄, , i.e.
AM  (/) and measures  x mm (interior measurement:  x mm). In hisOrien-
tal Fragments dedicated to David Price (mentioned above), Edward Moor describes a ring which
was apparently “found among the booty captured with Seringapatam”24 which was purchased
“at the prize sales” by David Price. The ring, he described, was “cut on deep red, liver-
coloured, cornelian, set in gold”. The ring was still in Price’s possession in  when
Moor published his description, and its impression, no.  of plate III, proves it to be the matrix
of this seal which so far has been found in twelve different manuscripts in the collection.

Seal 

Fig. . Instructions for Tipu Sultan’s ‘special’ (muhr-i khas̄ṣ)̣ seal (seal ) from Chapter  of Ẓavabit-̣i
Sultạn̄ı ̄ (‘Royal regulations’). IO Islamic , f. r. Courtesy The British Library Board.

20This practice was not, however, unique. For more on this see pp. – in Gallop, Annabel Teh, “Dates on
Malay seals: a study of Arabic numerals from Southeast Asia,” Jurnal Filologi Melayu, vol  (), pp. –.

21Kirkpatrick, Select Letters, p. xxxi.
22The first year of the mawludi era is sometimes reckoned as AD –, but fortunately some documents are

dated in both the mawludi and the hijri era which confirms a start date of –.
23For example his Fatava-̄yi Muḥammadı,̄ legal decisions (BL IO Islamic ), Mu’ayyid al-mujah̄idın̄ (Fig. ), Zad̄

al-mujah̄idın̄ onMuslim ethics (BL IO Islamic  and ) and five copies of Fatḥ al-mujah̄idın̄, army regulations.
24Moor, Edward. Oriental Fragments. London, , pp. – and plate III. The present whereabouts of the

ring is unknown.
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In  another seal was introduced. A description of this seal is given in Ẓavabit-̣i Sultạn̄ı ̄
(‘Royal regulations’), issued, according to the introduction, on  Haydari, year Hirasat,
AM  corresponding to  Rabiʻ I, AH  ( September ). Several copies exist
of this official handbook which describes the correct royal insignia to be used in seals and
standards, and the form of official cyphers to be used in different government departments.25

Instructions are issued for the ‘special seal’ (muhr-i khas̄ṣ)̣ to measure one finger (angusht) by
half with the tughra Tipu Sultan in the shape of a tiger’s (shır̄26) mouth, and the four corners
to carry the letters Maw lu ̄ d-i Muh ̣ammad. The tughra was also to contain six tiger (babrı)̄
stripes. Although the regulations were drawn up in AM , the example illustrated in
the manuscript itself (Fig. ) dates from the preceding year.
The design of this new seal is another example of Tipu’s fondness for the tiger motif.

Dated AM  (/), it measures  x mm (interior measurement:  x mm)
and like its predecessor (Seal ) of AM  (/) is found on documents and govern-
ment manuals of which multiple copies exist.

Fig. . Seal  inscribed Tipu ̄ Sultạn̄  mawlud̄-i Muḥammad, ie. AM  (/) heading a copy of
Mufarrih ̣ al-qulub̄ (‘Heart’s rejoicing’), a collection of mixed Persian and Dakhni songs collected for
Tipu Sultan by Hasan ʻAli ʻIzzat and completed in AH  (/). The annotations here identi-
fying Tipu’s seal and tughra are by the previous owner William Kirkpatrick. IO Islamic , f. v.

Courtesy The British Library Board.

25IO Islamic  and RAS Persian .
26Shır̄ usually refers to a lion, but there is no doubt that tiger is implied here because of the babri ‘tiger’ stripe.

Ursula Sims‐Williams
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Seal 

A unique example of a further seal is found in a wax sealing attached to a document dated 
Ahmadi, Shadab, AM  (April ). The left-hand part is inscribed ya ̄ h ̣af̄iẓ, and the
right-hand side is dated AM  (/), quite a few years earlier than the document
to which it is connected. There were no doubt other seals of this type, but by virtue of
their ephemeral nature they have not survived.

Tipu’s personal seals

More interesting are what appear to be personal seals of Tipu Sultan, predating his accession
to the throne at the end of . With the exception of Seal  (below) and one other
example, they occur in literary and historical works which are without any official status.

Seal 

Fig. . Wax sealing (no ) inscribed ya ̄ h ̣af̄iẓ , ie. AM  (/). IO Islamic . Courtesy
The British Library Board.

Fig. . Seal : the earliest of Tipu’s seals, inscribed Tıp̄u ̄ Sultạn̄  (/) on an undated contract
(SOAS MS A). Courtesy SOAS Library.
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The earlier of these is a unique example occurring on a contract (iqrar̄nam̄ah) which was
discovered by William Kirkpatrick (–). As Military Secretary to the
Governor-General Lord Wellesley, Kirkpatrick was commissioned to examine all the
documents discovered at Seringapatam in . The contract itself was published in facsimile
and translated in full in his Select Letters27 and the original is preserved as part of the Marsden
collection at SOAS (MS A).28

This extraordinary document records a formal agreement between Tipu and his father
that he will not steal, commit fraud, accept gifts, deceive or intrigue on pain of death.
Although it is undated and may not be actually be in Tipu’s handwriting, it is headed by
his seal dated AH  (/). The seal measures . x mm (interior measurement:
 x mm).

Seal 

Fig. . Seal : Tipu’s personal seal inscribed Tıp̄u ̄ Sultạn̄  (/), placed in the right hand
margin of the opening of the Dıv̄an̄ of Muḥammad Ṭal̄ib Āmulı,̄ court poet of the Mughal Emperor

Jahangir. Dated circa . BL IO Islamic . Courtesy The British Library Board.

27Kirkpatrick, Select letters, pp. – and Appx.C.
28SOAS ms :  works by Tipu Sultan, Fath ʻAli, Nawab of Mysore, –.
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The most commonly occurring and in many ways the most interesting of all Tipu’s seals is a
similar, but slightly larger, seal of  (/), which, with one exception,29 was used in
literary manuscripts in his collection. Measuring approximately  x mm (interior meas-
urement:  x mm) it occurs in  out of all the manuscripts examined so far. Unlike most
ownership seals which are placed either on an empty page before the beginning of the text
or at the end next to the colophon, this seal is always positioned immediately above or in the
right hand margin of the opening.
A full list of manuscripts in which it occurs can be found as an appendix at the end of

this article.
Out of the total number of manuscripts, fourteen are volumes of poetry by Amir Khus-

raw, ʻAttar, Rumi, Jami, Talib Amuli, Hasan Dihlavi, Nasafi, Zulali, Kamal Khujandi, ʻUrfi,
Ahsan Allah and others—but surprisingly not established favourites such as Firdawsi and
Hafiz nor Saʻdi. Other works with Tipu’s seal include histories, biographies, dictionaries,
and works on Islam. All the volumes bearing his seal are in Persian except for three in Arabic
which also include Persian translations. This is in marked contrast to the rest of his collection
which is made up of approximately  per cent Arabic works as compared with  per cent
Persian. Not only does this indicate a preference for Persian but it suggests that Tipu Sultan’s
knowledge of Arabic might have been quite limited.
It is not known when nor from whom these manuscripts were acquired. The oldest, the

Haylaj̄nam̄ah (‘Life of al-Ḥallaj̄’) attributed to ʻAttar,30 dating from , had belonged to
the Qutb Shahs of Golconda and includes the seals of Muhammad Quli Qutb Shah
(r. –) and his successor Muhammad Qutb Shah (r. –). At least eight manu-
scripts had belonged to Nawab ʻAbd al-Vahhab Nasir al-Dawlah Nusrat Jang of
Chittoor, brother of Muhammad ʻAli Nawab of the Carnatic, whose property was confis-
cated in  by Hyder ʻAli when he was taken prisoner with his family and sent to
Seringapatam.31

For the most part these volumes are very ordinary, only two could be described
as of exceptional quality. Since there were many other deluxe volumes in his
collection which did not carry his seal, we can perhaps assume that it was the content
that Tipu especially valued and that the volume was actually read or particularly favoured
in some way.

29BL IO Islamic : a volume containing several documents from the beginning of Tipu’s reign predating the
first of his official seals.

30BL IO Islamic . See appendix for details.
31Kirmani, op. cit, p. , also Stewart, Charles, A Descriptive Catalogue of the Oriental Library of the late Tippoo

Sultan of Mysore (Cambridge, ), p. v.
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The Masnavıȳat̄-i Ẓafar Khan̄

One example which stands out is the Royal Asiatic Society manuscript Masnavıȳat̄-i Ẓafar
Khan̄ (‘Poems of Zafar Khan’), RAS Persian .32 This manuscript contains two poems,
Jilvah-i naz̄ (‘Glorious lustre’) and Maykhan̄ah-i raz̄ (‘Tavern of secrets’) by Ahsan Allah
known as Zafar Khan, and was copied by the author and dated  Zu ’l-Hijjah 

( August ) at Lahore, just a few days before his death.33 The author, a distinguished
Mughal courtier, was at different times Governor of Kabul, Kashmir and Sind, and was
besides a noted patron of letters, poets and artists as well as a poet in his own right.
In addition to the volume’s importance as an autograph copy, it contains six double paint-

ings by one of Jahangir’s favourite artists, Bishan Das,34 painted around  during Shah
Jahan’s visit to Kashmir. This is documented in two inscriptions on a flyleaf35 by Zafar

Fig. . Tipu Sultan’s seal of  (/) placed in the right margin of the opening of Zafar Khan’s
masnavi Jilvah-i naz̄. Underneath an annotation by one of Tipu Sultan’s clerks describing the manu-

script as an autograph. RAS Persian , f. v. Courtesy of the Royal Asiatic Society.

32RAS Persian ,Masnavıȳat̄-i Ẓafar Khan̄. Now housed at Cambridge University Library it has been digitised
as part of the Royal Asiatic Society digital collections (https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-RAS-/) thanks
to the sponsorship of Barbara Brend dedicatee of this article.

33For more, especially on the content of this work, see Sharma, Sunil,Mughal Arcadia (Harvard, ), pp. –
.

34Bishan Das, active from the early th century, one of Jahangir’s favourite artists who in  was sent on a
diplomatic mission to the court of Shah ʻAbbas in Iran.

35https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-RAS-/#.
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Khan’s son, Inayat Khan, who was Shah Jahan’s librarian and chronicler. He tells us that the
paintings were by Bishan Das whom he describes as his father’s employee: “It has nine illus-
trations”, he wrote, “all two-pages which together make eighteen pages. The calligraphy is
priceless and the value of the remaining decoration is  RS”.
Although this manuscript had been long noted on account of its outstanding paintings and

illumination36 the seal on folio v (Fig. ) had defied identification. It was the discovery of a
volume described as “Julweh Naz wa Meykhaneh Raz beautifully illuminated with paint-
ings” in a list of books compiled in  which first attracted my attention.37 This list
had been compiled by Capt. David Price and Samuel Ogg, Prize Agents for the Bombay
and Madras Armies who had been tasked in  with making an inventory of the Library
and selecting books to be sent to the East India Company Court of Directors in London and
the Asiatic Society of Bengal in Kolkata. The volume was mentioned again eight years later
and recorded as “lost by the death of Mr Elliott Student of the College” in a list of sixteen
books intended for London but “which are not to be found”.38

Comparison of the seal with other examples has confirmed the provenance. Additionally
the handwriting of the inscription underneath, with its distinctive backward turning ‘k’,
appears identical to that found in volumes of Tipu’s documents.39

The manuscript was presented to the Royal Asiatic Society in  by Charles Joseph
Doyle (–) Military Secretary to the Governor-General Lord Moira (later Marquess
of Hastings) from  to . Possibly he had purchased this book in Kolkata from the
estate of the unfortunate Mr Elliott.

Conclusion

Unfortunately, there exists no dedicated study of the portion of Tipu Sultan’s collection
which remains in the Asiatic Society Kolkata, but the sample preserved in the British Library
is sufficiently substantial to allow conclusions to be made. On the basis of acquisition notes
which, if dated, usually predate Tipu Sultan’s accession in , it would seem likely that the
major part of the collection was acquired during Hyder ʻAli’s reign. This is also supported by
the evidence of previous owners’ seals, of which the latest is dated . The presence of
Tipu’s ‘library’ seal of /, however, on a number of literary items reflects his personal
ownership even if some of the manuscripts were acquired as a result of his father’s military
campaigns. Similarly the absence of Tipu’s ‘official’ seals40 on works of this kind may reflect
a particular usage of the library seal. Given Tipu’s known literary interests, it indicates his

36Losty, J. P., The Art of the Book in India (London, ), p. .
37Mss Eur/E, ff. r-v: Copy of List of Selected Manuscripts for the Honble. The Court of Directors, dated  &

 December .
38Ibid. f. r: List of Books selected by the Prize Agents for the Honorable Court of Directors, which are not to be found.

Enclosure with copy of letter dated  February  from William Hunter, Secretary to College Council, Fort
William, to Thomas Brown, Chief Secretary to the Government of Bengal. Two Elliotts are mentioned in the
Annals of the College of Fort William (Calcutta, ), one was John Bardoe Elliott whose collection was bequeathed
to the Bodleian in , the other was William Pearson Elliott who entered the College on  May , about
whom nothing appears to be known except that he distinguished himself in his Persian and Hindustani exams.

39For example IO Islamic , f. r, a covering note: “for his Highness’ consideration.”
40An exception is IO Islamic , al-Ḥisṇ al-ḥisı̣n̄ which had belonged to Nawab ʻAbd al-Vahhab and includes

Tipu’s seal of AM  (/).
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personal choice of reading matter and he may have continued to use it this way throughout
his reign.

URSULA SIMS-WILLIAMS

British Library
ursula.sims-williams@bl.uk

Appendix

List of manuscripts known to contain Tipu’s Library seal
• IO Islamic  (Ethe ). Qisṣạh-i Khvurshıd̄ va Mah̄, a mystical masnavi by Muḥammad
Sharıf̄ Bada ̄̒ ı ̄Nasafı,̄ copied by Muḥammad Beg Sham̄lū. Early th century with an illu-
minated heading and flowers marking the end of each verse. Former owner Shah̄ Muḥyı ̄
ʾl-Dın̄.

• IO Islamic  (Ethe ). Matḷaʻ al-anvar̄ by Amır̄ Khusraw. Copied for Mır̄ Siraj̄
al-Dın̄ on  Zu ’l-Qaʻdah  ( August ).

• IO Islamic  (Ethe ). Dıv̄an̄-i Ah ̣madı ̄ attributed to the Sufi writer Aḥmad-i Jam̄
Zhandahpıl̄ (–). Early th century with illuminated heading. Former owner
Sayyid Shah ʻAbd Allah̄ Qad̄irı,̄ his undated seal: Sayyid Shah̄ Muḥammad ʻAbd Allah̄
Qad̄irı.̄

• IO Islamic  (Ethe ). Nuh sipihr by Amır̄ Khusraw. th century copy. Former
owner Nası̣r̄ al-Dawlah Bahad̄ur Nusṛat Jang, his seal dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Sabʻ Sayyar̄ah, here called Āshub̄nam̄ah, seven masnavis by
Zulal̄ı,̄ lacking part of the prose introduction at the beginning. Possibly th century.

• IO Islamic  (Ethe ). Rawz̤at al-shuhada,̄ a history of the martyrdom of ʻAli and his
family by Ḥusayn Va ̄̒ iz ̣ Kas̄hifı.̄ th century copy lacking final pages.

• IO Islamic  (Ethe ). Haylaj̄nam̄ah, the life of the Sufi Mansụ̄r al-Ḥallaj̄ attributed
to ʻAtṭạr̄. Copy dated  Safar  ( October ). Former owners Muhammad Quli
Qutb Shah, Sultan of Golconda (r. –), his successor Muhammad Qutb Shah
(r.–), his seal dated  (/) and Saʻad̄at ʻAlı ̄ Khan̄, his seal dated 

(/).
• IO Islamic  (Ethe ). Majmaʻ al-ansab̄, an incomplete copy of the general history
abridgement to / by Muḥammad ibn ʻAlı ̄ Shaban̄kar̄ah’ı.̄ Copy dated  Rajab
 ( July ). Illuminated heading. Former owner Abu’l-Qas̄im, his seal dated
 (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Juz’ıȳat va Kullıȳat̄, mixed prose and verse on the spiritual
aspects of the human body by Ẓiya ̄ al-Dın̄ Nakhshabı.̄ Copy dated  Shavval year 
[of Aurangzeb] ( May ).

• IO Islamic  (Ethe ). Dıv̄an-i Kamal̄ by Kamal̄ al-Dın̄ Khujandı.̄ Copy dated 

Rabiʻ I  ( June ) by Shaykh Kal̄ı.̄ Former owner Nası̣r̄ al-Dawlah Bahad̄ur
Nusṛat Jang, his seal dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Fath ̣nam̄ah-i Ṣah̄ ̣ibqiran̄ı,̄ a simplified version of ʻAlı ̄ Yazdı’̄s
Ẓafarnam̄ah. Copy dated  Zu ’l-Hijjah  ( March ).
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• IO Islamic  (Ethe ). Riyaz̤̄ al-insha,̄ a volume of model epistolography by the
Bahmanid minister Maḥmūd Gav̄an̄ Khvaj̄ah Jahan̄ (d. ). Possibly th century. For-
mer owners Abū Ḥam̄id ibn Shaykh Maḥmūd known as Shaykh Ḥamıd̄ and Muḥammad
Taqı ̄ ibn Muḥammad Shafı ̄̒ al-Gıl̄an̄ı ̄ al-Musṭạfık̄han̄ı.̄

• IO Islamic  (Ethe ). Qir’an̄ al-saʻdayn by Amır̄ Khusraw. th century copy.
• IO Islamic  (Ethe  and ). Qası̣d̄as by the poet ʻUrfı ̄ and the Dıv̄an̄ of Nas̄ịr
ʻAlı,̄ dated  Muharram  ( August ).

• IO Islamic  (Ethe ). Majmaʻ al-huda,̄ lives of the prophets, Imams and other holy
men by ʻAlı ̄ ibn Ḥasan al-Zavvar̄ı.̄ Possibly dating from the th century, illuminated
heading. Former owner, court servant Rūḥ Allah̄ Khan̄ khan̄ah’zad̄-i ʻĀlamgır̄ Shah̄
year ,  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Dıv̄an̄-i Ḥasan Dihlavı.̄ th century. Former owner ʻAbd
al-Vahhab̄ Khan̄ Bahad̄ur Nusṛat Jang, his seal dated  (/).

• IO Islamic  (Loth ). Kalimat̄-i Murtaz̤avı,̄ the  sayings of ʻAli in Arabic, with a
Persian paraphrase in couplets. A beautifully illuminated copy, perhaps dating from the
th century. Former owners ʻAbd al-Razzaq̄ Khan̄, his seal dated  (/) and
his father ʻAbd al-Vahhab̄ Khan̄ servant of Muḥammad Shah̄ Bad̄shah̄ Ghaz̄ı,̄ his seal
dated  (). Also includes genealogical notes written by Ghulam̄ Muḥammad
Khan̄, a distant cousin of ʻAbd al-Vahhab̄.

• IO Islamic  (Ethe ). Kanz al-lughat̄, an Arabic-Persian dictionary by Muḥammad
ibn ʻAbd al-Khal̄iq ibn Maʻrūf. Copied by Muḥammad ibn ʻAbd al-Shukūr of Shahjahan-
pur, Bihar on  Jumadi II year  ( February ).

• IO Islamic  (Ethe ). Munsha’at̄-i Bıd̄il, letters of the philosopher poet Bıd̄il. th
century copy by Qad̄ir Muḥyı ̄ ’l-Dın̄ Khan̄ the governor (qilʻah dar̄) of Calicut.

• IO Islamic  (Ethe , , , ). Majmu ̄̒ ah-i chand risal̄ah, a collection of
four works including two treatises on archery, copied circa  (dated watermark) by
Abū ’l-Ḥasan ibn Muḥammad Ṣadıq̄ at Haydarnagar (Bednur).

• IO Islamic  (Ethe ). Burhan̄-i qat̄iʻ, the well-known Persian dictionary compiled
by the th century lexicographer Muḥammad Ḥusayn ibn Khalaf Tabrız̄ı ̄ Burhan̄ who
wrote under the patronage of Qutubshah ruler ʻAbd Allah (r. –). Copied 

Safar  ( August ), in the fort of Kolar by Shaykh Burhan̄ al-Dın̄ ʻAbbas̄ı.̄
• IO Islamic  (Ethe ). The final part (ruba ̄̒ ıȳat̄) of the Dıv̄an̄ of Muḥammad Ṭal̄ib
Āmulı,̄ poet laureate of the Mughal Emperor Jahangir. Copy dated  Jumadi I  (
Sept ), including an illuminated heading and decorated opening. Follows on from
IO Islamic  below. Previous owner Nası̣r̄ al-Dawlah Bahad̄ur Nusṛat Jang, his seal
dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe , , ). A composite volume containing the Manaẓ̄ir
al-insha,̄ an authoritative treatise on prose composition by the Bahmanid minister Maḥmūd
Gav̄an̄ Khvaj̄ah Jahan̄ (see also IO Islamic  above), and two short treatises on astron-
omy. Copied by Ghulam̄ Shaykh Najm Khatı̣b̄ al-Murshidı.̄ Former owner ʻAbd
al-Vahhab̄ Khan̄ Bahad̄ur Nusṛat Jang, his seal dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Tar̄ık̄h-i Mus̄avı,̄ on the life of Moses by Mu’in al-Miskın̄,
dated  Ramazan  ( April ).
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• IO Islamic  (Ethe , ). Javah̄ir-i khamsah, a Persian version of his Arabic treatise
by the th century Sufi saint Muḥammad Ghaws Gwaliyar̄ı.̄ Illuminated heading. Copied
by Muḥammad Vas̄ịl Bayg Qad̄irı ̄ and dated  Safar  ( October ). Followed by a
short treatise Risal̄ah-i Afghan̄an̄, on the origins of the Afghans.

• IO Islamic  (Ethe ). Durr al-majal̄is, legends relating to the prophets and Sufi
saints by Sayf al-Ẓafar Nawbahar̄ı.̄ Copy possibly dating from theth or early th cen-
tury. Former owners: Ḥasan Muḥammad son of Dav̄aljı ̄ and Dūst Muḥammad ibn ʻAbd
al-Ghanı,̄ his inscription dated  Shavval  ( November ).

• IO Islamic  (Ethe ). Jam̄-i jam by Awḥadı ̄Maraḡhah’ı,̄ a treatise on mysticism in
masnavi form. Copy dated  Rabiʻ II  ( Jan ) by Mır̄ Najm al-Dın̄ al-Ḥusaynı ̄
for Mır̄ Siraj̄ al-Dın̄ copied from a book belonging to Hazrat Nawab Dilav̄ar Khan̄ Baha-̄
dur in the district (qasbah) of Sira (Karnataka).41

• IO Islamic  (Ethe , ). Volume containing a selection from the Dıv̄an̄ of the
Safavid poet Jalal̄ Asır̄ of Isfahan and the popular poem Nayrang-i ʻishq, here titled simply
Masnavı,̄ by the Mughal poet Ghanım̄at Kunjah̄ı.̄ Copy completed  Rajab year  of
Muhammad Shah ( July ) on commission for Mır̄ Muḥammad Muḥsin, his seals
dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Tarjumah-i Kanz al-daqa’̄iq, a Persian translation of
al-Nasafı’̄s Arabic treatise on Hanafi law, here ascribed to Nasṛ Allah̄ ibn Jamal̄ Izdı.̄ Pos-
sibly th century.

• IO Islamic  (Loth ). Bab̄ al-akhbar̄, a collection of traditions by Aḥmad ibn ʻAbd
Allah̄ with a Persian translation. Copy dated  Muharram  ( February ).

• IO Islamic  (Loth ). A compilation consisting of miscellaneous prayers and transla-
tions added at different times. Former owner Kanız̄ Fat̄ịmah, her seal dated  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Farhang-i Jahan̄gır̄ı ̄by Jamal̄ al-Dın̄ Ḥusayn Injū. Copied on
 Rabiʻ II  ( September ). Illuminated heading. Previous owner: Khudab̄akhsh
ibn ʻAbd al-Ṣamad, his seal dated , RY  (/).

• IO Islamic  (Ethe ). Masṉavı-̄yi maʻnavı ̄by Rūmı.̄ Illuminated heading. Perhaps
seventeenth century?

• IO Islamic  (Ethe ). Akhlaq̄-i Nas̄ịrı,̄ on ethics by Nas̄ịr al-Dın̄ Ṭūsı,̄ copy dated
 Zu’l-Hijjah  ( June ). Previous owners: Nası̣r̄ al-Dawlah Bahad̄ur Nusṛat
Jang, his seal dated  (/) and before him Ghulam̄ Valı ̄ who had also owned
two other manuscripts.

• IO Islamic  (Ethe ). The first part of Jam̄ı’̄s first dıv̄an̄. Illuminated heading. Per-
haps seventeenth century?

• IO Islamic  (Ethe ). Ghazalıȳat̄-i Jalal̄ Asır̄ by Jalal̄ Asır̄ of Isfahan, completed by
Qalandar on  Zu’l-Hijjah regnal year  of ʻAlamgır̄ ( Jan ).

• IO Islamic  (Ethe ). Dıv̄an̄ by Muḥammad Ṭal̄ib Āmulı,̄ court poet of the Mug-
hal Emperor Jahangir. The first of a two-volume set, consisting of ghazals, of which the
second, IO Islamic  above, is dated first Jumadi I  ( Sept ). Illuminated

41Dilavar Khan was ruler of Sira from – when it was taken by the Marathas. Conquered by Hyder ʻAli
in (?), lost and then retaken by Tipu for his father in .
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heading. Former owner: Nası̣r̄ al-Dawlah Bahad̄ur Nusṛat Jang, his seal dated  (/
).

• IO Islamic . A collection of orders (h ̣ukmnam̄ah), four of which carry Tipu’s /
 seal in documents dating from  to  - thus predating his first official seal of
.

• RAS Per . Masnavıȳat̄-i Ẓafar Khan̄. Two poems, Jilvah-i naz̄ and Maykhan̄ah-i raz̄ by
Ẓafar Khan̄ Aḥsan, copied by the author and dated  Zu’l-Hijjah  ( August ) at
Lahore. Includes  out of an original  double paintings by Bishan Das painted circa 
during Shah Jahan’s visit to Kashmir.
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